HE— BT TE : AR RS

O F
F 4 49 & =)
: = At
Ald A4 & A3F B A A A H2
A2 A7S dds) A4 A9 A1E Y $4
A1d 49 I3 A23 ddsel g £4 24
A22 Nz A% ¢4 2 44 A3A Fo—Fo A
A32 1A w9 FH A4 2 &
A1y A =

¥ dTdAe AEH oz P39 o 2719 9o (human translation) 3 # 4] =97 &
2438 AP ¥ 71A A9 (machine translation)®] & LA4¢ vz, Asdq 71& 7]
AWy Azmlee $49 Bo]—qFo A 2w FEE 9% 4L A%z g

A Aol A AT+ 24 F 7H =2 vk e A3 994 FAEE A, A4
4] ZYE wgez A7 AYEE HG S Bofrh, A HAF A zF S wfa
Az, AA, % Bk Fol 3=, 9, Au)y Fo| FAHA Tolut e 49 7 W
AHE &7 oo Fgate] AEAQ] F4rTo) YAURARE, wgL o o] 4 ol
He SEE AFE gad Aol s1A slge] ehiel, sl2Am £5F 4+ QE Bokz
ZEdH e Aol JAd wa 229 A5g AF Azel, Fudolsr Wdole] gt
AL AA € 53 W99 519 “gudEe U4 9nE HgFoz HEYPsE A
o =2ste Aolth WMol AF = I FAzE, 7w v 2 dojAxul HA
Az wE S22 g3k W g A 5 E A Ao g dFE 5 < Qg 20
A7l Fubd Fabel] FolemiA 53] slesta Hoko] whE wHe, $es sld T BA 7 Ul
o e AXE £5¢ 27z gtk W 2047 FukY AddE Wz Goli} 2] A o}ol
7} 2tEEoks] |7k 23 7h(lingua franca)7t F & A FE didl 2 o] Roky F 93§ =50

*ol =i FEAFAL “1989 AFTE A4 AT AL e AFE A Y.
1) SELESKOVITCH & LEDERER (1986:9~19),
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s

2 F 5%

Aol 2 2= E 247 Fr Fard sz vk whebd ke WA xR YA X
g, o Aue ued fade BT S QA A5 Y @A dge] Gges 4
a3tA =gt ¥$~) computer 9 hardware o} software £} EZadgl= wA, o o] 22
olo] wa g, %4, 9u] ¥4 F lingware Ak, = <lF A% (artificial intelligence) 9]
Aoz AAA WY GAAH F4 (ambiguity) o] 43 FE& dAATe2A, VA |
e s0ddlel AFse], 60~70dd FEIE AH 80 FE A Ade Tl AW

3 Qo] Z thE dolz wdslE A AA 2 o olefo HeidA "o AddelE 2
244 Jd4, 547, oud = 58402 F94 (ambiguity) & wx gle] v #4
ApHddo] = 2o (context)o] AAFA] G&& oh. = 3] (source language) ol A 4
A-28H = Aol o Aol = ASHE 3 Fel vk 288 2] oH¢ AUt e 2
gl 3z Hofd] wel e dolrt g oulE vl Sl Aoz g g GGl o
3 2 & =4 (domain specific knowledge)o] -4 8.3}

Qlzkzk 71A Weo)l EA] 7AAE ol g g delx 7A el e FHe A &
Ageh, T8 (expression)o] HAY FAE zdA 48 44 AL A4 3 T4 &
Aol Bog A4 £ A FPgel oy A A FE T Adde]l Ao o
g o] Eolv} dme] o] AAEA KIFg et
o Aue Zd, wE &5, FAY 59 FHoR 2 F8 T FAA
Qlzke] widdel ulg = A9 el FAHAGL A JA wge] gz g
Qe muidA z AL Avia]E ol o AdEolof & Aol £
g} o] 2L upgo s o HAGdt dojFel A dTHE AT HY <
3 wol-ge] AA Wl FFaAok & FFE AN nuA B

A1d 8 H4

$4 F Q¥ ARZ e UG 44 & T A F A8sHEd et ol 8 (comprehen-
sion) S+ Z@ (expression) #gel HlAMe}, A Aol AL wHE “do] 75 =A
sz AAE Agd Aol 7155 Fd e LaHE wE ld"do gL oH T
o)A} 4E (communication) #4& 579 el E A& ol Fom FHstE Aoln, W
A A FAAAE 34 48, Tl AFAE B4 98¢ FP% F 2
164 WA= A4 13 8= 29 4L AR Pspz, 2 59 44 &u A, B,
C7t £535 % & (equivalent) 3 o]t
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FE-THIBEE BRRE - AT BS BT 3

EECEEY I 44 3| - Jawanc
‘fzmx B A7 IJT Bt 2 _ﬁ a2l
SR | Az
; ............................ <tﬁ ci> .......................... :r

(23 1 HY 3 2AF)

28 Adz el ol Flolelo} e E 4/ Hal, Al ASAAE A 4

Foha / °ld 5

gy AAY wA

A AT zv-l’/ A AR 2A

REES wam)
prrereesnsasses it <O‘ioi'¥:ﬁd> ........................................... :
RN =]k e

A&

—! 4] | —ff A3

5 & o &
B AA R e e

(2%l 2 communication 2] £=8§ 3}5>)

Eahgl molis o] =¥ & communication o A 71 5& T3 E 8 FFE 2 Fr)p, =,
sAbsh Az 4 AA] AR “A47L 2m gow, A “PATE D3, Pa 9
“xgre] o ghg Wit o2 FAr)t “aElE s uP'E Aoz FEES) o|Hd “AdE 17
se], ol7o] A7 2 qdelol Hel Fx gk &, de, FA, vl FH 5 “qlo] 737
& “xpgrste “d A7z FAHh ol Qo] AAlA “TZ” Aol FAL of AA S W
obEo] shAlel 2 Aol FHAL Fohed ol & Faiste] YN 27F A7), olal Fe E
A S} B g “olavepA Dok o)Al dlAA “old” ol g,

w2

o
a

Hm 2 1

ol Td FEL F o TAALR sl A A BAZ G 3, S5t A
s A7 Ad odolz BdsY) oldel, 244 (universal) 9% 9 A7 A5E v}

goz AdA 39 concept) el A = A4S F4ol stk EA, AW Aol DAl ol
el Ag EFE INE A"y, s o e vhetie 24wk Add 3
FzE 4@ o BAlE A Aol Ad il FALY AWE 2 F2(angue) A4
olch. A, @3}(discours) whA A AAE Zalshe <ol Aol AAz ALgE = <A o

Wi

2) POTTIER, (1987:9~12).
3) Ibid., p. 105.
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4 F & 1

-3} (situation, context)o] 7} Y3}~ = £o] =X A (explicit) 0.2 THHA L %5 &
ZAelx, &% (redundant)s o] Veld £x gt}

28 4 LA A | s F4 sk 4%, Az
2. %z 9 4% 49 oF 8 %

3 49 CEEELES
e A 24 72 49 5 A
3. %3} i BEEECERT R 4 %

(1 H Atg €D

df A4 HAo]l FAYANER o= FRAN m skl w} golg W wgo]
EA gt

EERE
T—-——-———)(D)—————»

........... <L l)....-nn.. :......--..(L 2)...........
2AA 0] 1 | — () — DA e 2
g3z 1] | ] R

i —T->(B)-—> H —

% 08 1 |f \ %% 2|

: : 1
feeerrenirenrnnnennns el PP IS (Ao L L e

(2@ 3 210 AE EbH[2F H EAD

(A)E °] & ul o] =) =to] W9 k4] (word-to-word translation) o 2 7]A W9 2
He (direct) WAl L19 23t vebt glel 7|35 L2 Ao} 7132 vt¥E g o
Welth, (B)& L19 FAF2d A5 FATZE L2dA e} ]3] & dfixste 48
2 74 Add A A3 de) A8 E T2 9 3 (structural transfer)¥kalolch, ()& &3
(B)dll F7pxle] =<t®l 9v] A3 (semantic transfer) wld oz o] 3o Ab3 (bilingual
dictionary)& &3] L1} L2 9} o|319 A &n] ztefl FF5H & A 3=, 237z, oo
o, T&ol9le] Foz 8 o4 (ambiguity) #FAE HA= FAelth (A), B), (O
£ D. Seleckovitch 7} 7] B WA oE <zt widdA 3§
AL LFF vehdd F, I 19L& (D) AA & detol @ FFEAG. F, L19 o

ol o Ak A Gz AF= AdEE B3 B3 19 AA guiE shesia o
ol A oulg L2 2 Z@FoF @&rt= Aotk of we] 27| 714 Wl CETA program?®
o] &-F&tr}l 2+ g interlingua (3= pivot) WAl e| o},

4) CETA (Centre d’Etudes sur la Traduction Automathue) + Grenoble =) grofl 4] 1960 v o} 4 1970
A el Aol-Bo] s|AHH-g ¢8] B. Vauquois 2}8| %713 project 24 Ad dolet 5 o)n|
22§ WA s interlingua F4 T A=A et o] 2] A4 2 1970 56 GETA(Groupe
d’Etudes sur la Traduction Automatique) & ¥ 3} #}2] (transfer approach) 2.2 Fz= 3 3¢},

i

i

r£

% A #-(transcodage) o] gfx F =2

[*}
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I RIE ANS RS B 5

A2d Az A% $AH 2 TAA

aew Q7 N AR LA PurAl A el F2 AgsE 213 A3k (trans-
codage) & 2 T AL golr A},
(A B)wale Ed mwdoelst Hdolrt ke o] ol A 23 o] FolojA Helx A

FdAold B4 F27F $AF Aol 29 Bejel 4 AF ek, ©

EEEL } 4 9 o | A gels AA o)

(1) (a) Jaime la vie Ich liebe das Leben

(b) surchargé iberlasten

“(c) Where are you? Ou étes-vous?
(2) (a) actually | actuellement en fait

(b) conventional weapons | armes conventionnels armes classiques

(¢) birth control contrdle des naissances limitation des naissances
3) (@) Il n’y a rien de tel There’ s no such thing as... There’s nothing like...

que...

(4) Out with it! Dehors avec cela! Vas-y! Accouche!
(5) I met him on the train Je I'ai rencontré sur le train Je T'ai rencontré dans le train.

ol gl FFol AA YolE oz AL
@)1z A Mol A £3] gle Age ool

_Io_li =
dAE siwiddels) Hodst A gnujrt AF g Aoz, Dol JFL obfal K= A
23tA] ZoiAl =, Gl Gl Bolol A Fte] W BA] Holz e ond A

ol sur 7} B Fx24 27145 4%

(6) (a) Capable married mothers should have career opportunities,

(b) capable: capable; compétent;
to marry: se marier; épouser; faire un mariage; convoler; s’allier; s’apparenter etc,
mother: mére
career: (course précipitée); carriére
opportunity: occasion,

(c) Des méres mariées capables devraient avoir des occasions de carriére,

(d) -1l faut que les femmes qui ont des enfants puissent, elles aussi, exercer un métier.

5) VINAY, (1982:729~757)cl A o} (1)-(5) <1-&.
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6 > i =

-Les méres de famille doivent avoir la possibilité d’exercer un métier.
-1l faut donner aux femmes ayant des enfants la possibilité de travailler.

o #(6-a)= 4 %< Sunday Times A7} 459 HFE stdsta 25 vz 27 F
gyl 98 2AT AEA Fdo|ch® olE Eojz &7 8 o]Fe] AHE Hoprw
(6-b) st ol Srpx9] AAA dulE B3z YE o1F FFe] AAR ol F ol &ste Fof
2 gARnl (6-0)% 7o) il 7 Ewte] A dd Axst vebd 5 e 6o EUH L
2 oE2Ae d gdov T4 o3 Eel A2 ddsei A & o)A ¢r] Wi &5 ol 43
Bols} Hrl, (6-¢)ol A = meres mariées 7b AA LA EF @Y ¥ ol E}, meéres cap-
ables & 2o A thE FdEurkE “ou zA ohzA AYg Ade s FEE K3
7] W Foll, (6-a)7k A@stat sk AA u|ql “ofelrt Sl Al E Aol sHO Y&
©etn] AlE] A ZEL Fof e AT A 2AS%E G E el & vebiA "ok (6-a)
ol A AdetsA st vbe (6-)AF A #ZalEe]oF & Zloldt,

A (style) s} & ofe] & A7t T texth, & AE AL 29k text LA &
AA oz, 94 A4 AF AHoE text & Wgste A5 @A 29 (DA vebd vt
o], salelgl Wdeld wigt A &g odeld A4 o, z Ao F3}h == text
FA, S RAA, 435 dF xao] IF o7Hr oAl Wy text AA gfnFE
e d 2F et 29 3)9 (Dyw4 AAEE “el A ” Wl W § 487 A
& D.Seleskovitch &= t}¢ o A9 &8 wbE & AA S

() text & 3 ¥¥oz ¥Istel @ F39 Aa v (sens)F shet

(b @9 AA ool g Age (WL AL AQA e Bz &

(c) text & t}A] B

(d) oo text o & 5}% text & Hl 5L

22 mAA oA Fe Al o] nwd AA & 7|HEA & X&A| gk, Seleskovitch ¢ o] 43
9 MY WAL Hgre we BESG Qlztel =lo Almets Qx| 3o o o] Tgelch

L
N

A3 JA MG FF

AFE 7L Aty 273 AFHE ¥ (symbol) Al 53 & o] &3t A e, F
Aol E e defz wdsle & A Ert FES ol oAl e )1k <ol HE
2RO Ax LdL ugo g o]lfolxE ub ik, 279 JA dde A EA @ da
Y HFHak AFe Fokd Ak g S50 BgteZE At 2o 70 E X
el Al AFE 7149 FA8 gt A4 R e a2 A - s W A
2 7pA S vl Fr] ARk =3 TA 259 Fdl weld WY dede S

6) SELESKOVITCH & LEDERER (1986:104~115) o] 4] o (6) <1
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HE—RERE WS AR B 8 7

fovt g A3E Aol

olo] wetA] Al HA Wig ATF7t F&E
Eg g gol A A" TAUM o 452
90~95 % W AF&E
oh o] Alzule 1977 dFE A

EEFCRETIE PR S
3

1 e e i 948 2R ez 434 Y

30,
[o
2
iL,

ol Mvieh 71 44 A A&z gl
el 714 TAUM o] 453 <« A9d ol#& 4% Farst g Avos gl s
AgdtE A9 2ol g AgstE Ad oz oA, biA Aud /4L gl &
AE 97 duE Eoz d9¥ 84l A9t 2 Ave 1A Y AY) dadse

o] &3te] G EFE FAsE Aol dkssle] gl
dEgez Ndste AdL W stz v FzA
£ 6M9E @A Rt ofFstE Aol A oldith
Avtek 713389 e Azl A gl e HgolAwt AY JAAA 2
il A8 vhAA "Heh AA, 3z A o] - Ao glome, A
A9 AL ol &3y Ak EA, dolst EF T2 S AdH] Ak As, g 2
s EASA gesh A, ARedAE dzad vlwy 438 Aol ol &
o A4zto] we} TAUM & 24 438 § 99+

e el 2 TAUM & 6l A4 ﬂeﬂr? 01 EA7zE WeE F2 48 W
4] (transfer approach) & o] 83 Aoleh o Aste nEs] Y A5l gelw ¥
ofel wWeAE xgAel WAA2AE FAY & e A welFn

H

HGo] 71A7 o]l &5 = WL F AV Ao A
w}d (Machine Aided Human Translation)e] ¢z}, ol¢} & Az
(speller), A =}A1A (electronic dictionary), £4 74 A] X &l (style analyzer) 5¢ S 4= 9lt}.

FAAE A g Ml o] A 4% WdE ¢Izke] Tl o7 ANY
(Human Aided Machine Translation) s} % z}%# <] (Fully Automatic Machine Transla-
tiom) o = v & glvh alzkel JAS wesgd AdetE e z,wwpre—editing),
%A €] (post-editing) ¥ "] A Aste vl g AAHE FAHHAE X
ol = st Abate] He® B4 FgAet FATEI oHE A FE AANTE 7—?"“’]

b oolel Wal FAEE Wdels mIel whe Awe] Wgd ¥4¢ ohA BEE 99
otk WAl qzke] AY APstE WYL AAS 4 Tt v EFelE AL
A%

AA FTEA 2d e APE Ptk 44 ATUAL AANG] FIA EH AL
A9 Asze Ao Golol o AR T, FFTEE AT el A,
28 FAWS e Aavax, JAe e ddr e uwel ZA AA W (direct

transfer approach) == 3 interlingua A 712 2 Y& 4 A+

~ M

translation), =& u}2

— 607 —



8 F %7 &

AQ AL o3 ¥4 A9 2 AHE § Fo HHFgelg o E wido]d o=
A A7) & ghelet o] WP Axmle] Zeteln ALEsl whE FAHo) govt, =4 o
279 W AAsete 498 Aol ¢ weleh FeAA JA W d4Fsh A2y x
Adde £EHoz Az oy dAe A A=A &= It

W3 Ao el E EA48Y e WRT2E tER, o] HETF2E ddely o
2725 A3 (transfer) @, o] A Hole) WFF2z2FH 1_°—C1°17=:"E*é Fozd Wid g ¢
23t} o] ¥a ua e Aol el v T 2F Aol el 44 3t w4 interlingua
45} o]} gleh. | |

interlingua ¥4 & IS o} & ¥ Mo interlingua 2 wE=, ¢ interlingl_la 2RE #
gol g PAE P& ol gt wetA wxe wE FHo] gt

22 22 interlingua W4 & 7 gle} o} 734 interlingua 7} 9 @3}t gubd o 2 inter-
lingua = E3o] 73 74 (concept) &-& & v] (meaning) & T 7 &,

SELE 49 o
Sgds 09 o | I SELE 49 o

—[ef#97 l—T BRI Hl
| ] )

| H'ﬁ

EEREE]
R e l ’ 8 mterlmgua
ElE HY) — {interlingua 4}4|>

(e wal
(38 4 7|HHA L] WD
D. Seleskovitcho] 913 wodo] BF whaol o3led, Agwigde 29 (3)8 (A)o] =T
ted, dE e B (O dddct. 2z A4 499 A8 4L 71338 P49
dFoz 4" o Yok interlingua w4 & (D)ol sl FetAzl, ZAAGAAE £l 7}
A AAA el g ddgtE Aol 7|EY Ve Brlsilns A5 vizd £E

A3 =-8 1A wdge] A A

) ulo] Z|¥tet Z)AWH-& 34 (commom sense) @ Al dd o] ¥ 3k x4 (domain specific
knowledge) & &7t 2w} D, Seleskovitch 7} A A3 =gl A <17ke Mde] 2T
= 28 @9 D) f39 "ol 7153 7147 Atk Addlel ALd Aoz vodAxE
%E}. ZolfrE 7€ ATAFT JlE2e 48 vES vlEE A48 EAE AT )
of =2ebA] Xotx glen, =3 CETA® 7y interlingua n}2]o} oo} AA 7}

HN
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EE—REEEE BEF AR BiHY |

w0

7t3 F25 448 F due AL 29Tl HEeld.

vtebA Aeldd & AdFozsd, 43 F& Pz AN & EAF A G o
T AA oz HAste] AT 5 ogtel gleh, 5@ Aol wge] e HaF4E £
Tgo] R EHL o)Fo] AML woz NPFond, Bl A AFFEY 2AH0|
e e sudof & Zolh
of & Agstet] Sl A e Aol el Z7hsH, Sjuie] F
A g o] £ F ye] vtz AARe 283 A d9dx A o

Ak, g8 $A99) A2, EATLA FER FAE AGE AT R 1€ for £

&
2,
ofo
B
X
e
2
—
)
o
ot
=
o
R
N
o
2
o,
o,
it}
-
~m
A
=
5
T

Q9 A & o el $94 (ambiguity) & At} e, ol LA qATHe], £
Hol 24 Axulx 3+4] ¥ F 3} (subcategorization) 8} =214 EEH g o] &3z, Folet UA
4 olE A e 28t FAAAAA AAGe S *P%f?}"%. = u] A} &
A} g9 el E B (procedure) Wl HAHE W Alshe], u]A =4 (non-proceeding) W
How YT 5 YrF wdsle] g £ 2L A= B Eo £4 A=m L 2

3 7]y 292 3]s Prolog 9161 & #43 GULP(Graphic Unification Logic Programming)
ge dodz FEEAY. 295y 9 A3 (unification) 2tE d4bg E3 AAH

(feature value)o] A ke 7o = Adddel A BAS AndtE £y o] 2% A A,

H A ~% & Prolog o] & o] &3t Fula AL Yatgon, P 54 Aslz iy
ALFzE YAsted Fela A7 A3E GAFA P
AR e 2 Fe o7 oo FutElE AN E sHAZ Qe FAb] #E 2EE T2
2 AR 7L 2EeA
dict (o} 7) — 54 AR (AAFx, FAE53h
ou] 4 ¥ (mood, tense, %o)
¥ 55
7t Eal9) WA A T REe At z2dn 7 o7 zd Wi
EA guol vl ABE A, £ BE Y5 REGD
Eabe AL o] g FESE A rgst te A ARyt FEE 1¥ dE

7) 72 A W EA Lo A AR (feature information) &< o ¢ Z}/‘ﬂ‘%}. de golA
(1991) & #z3r4] 2.
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of 4abE FA EA “parler(Reh " 23w,

(7) dict-verb(parl, Feature): -Feature=sem: (lex:parler.. argl: hum: pos.. arg2: hum: pos),

(

Feature= syn: subcat: (nont, dat, del, [inst, del, agentive, coi,
dat]]
Feature=syn: subcat: [nont, [inf, de], dat, [inst, del, agentive, coi,
dat]]

)s
Feature=syn:(cat: verb.. type:l).

Wl o] 7k parl o] EAA A ¥ (syntactic informations) = -3l 7},
¥ = (grammatical category)>t EAb(verb)oleo] mA R},
g&

o 3% (type) ] FH7F 015 2ol we} P4 FAAAA e

A, a4 5 (subcategory) 2 [ 1oke] 2ls] ol & T8 ZH7, ohe F gl o
AL At 2ol Aol ZAHTE parler 8 A%, A FEA Hol (direct object ®:
accusative) & A7 @i W HF A (nont)elr],® wele] Fhol whet ¥ sba e e ool
z g 449

St Pierre parie & Marie de Jean(Pierre = Jean ol ©) 8] Marie o Al w+3tc}) ol A4
A g 2dE A (dative) s 55 = 94 (delocutive) & H e Aoz, & e
Pierre parle & Marie de venir(Pierre = Marie ol 7] 98}5 Fach) o Ao} 7+o] delocutive
WA (HAAF detinfinitive) & #H 3l 2 9o} infinitive & Holz & o EolaAE AA
A de e 0 F ARAAY AAAE FRA @e A9 Ao o WA A
[inf, de], [inf,a], [inf, 0}% &3t ALs}3H o}

Rojz} Al A, Bold el ¥ (mood)o] A A =Tt vowuloir @] 7 -$o sbar(sub) 2, dire
o] A Lo sbar(ind)s} 2o]dd] 7)==},

subcat 8] Wl HiA Fol& AT FAY A deEd F g AFHAE WA 4%
2old ool Aol ABE Agod 2L TPt Tsﬂxm—— SENEE E S
F v}, parler 8] -9 =T (instrument), <l 55 & o A(delocutive), E&F 2.o] (agentive),
o7 (dative) s} o+& b3 53 2ol (coi)¥o] AH molzm veld & gleh

8) FAY FFE FAl(attributive) o] {F 9 ol 4 (accusative) o] f-Fo wet Fw. WAL FH
£ 5% B4 (transitive), W4 4 £4F He $oh(copula), o199 FAE dHEA
(non-transitive) 2}z A3}z, o] ¥ E F A+ A X ALF-(prepositional phrase) & 3 4 93, 9
A A AT Fx49] ®o] (complement) gl A A} 931101 (circumstance) 9] x| &= Al o] +E= subcat
B3 B4 AR el FATH 6l iy SES Ak

9) FAF AshE 2ol AAAF Ag EHEE A9 %77 (instrument), 297 (source), F
(locative) 5 A3 u]& Foste Ao 51‘" 7} A& g, o] AL 71y EA4A (Complement
d’Objet Indirect) o] 8}z % 3} 5 of

_‘GJ\J—‘



PEE—REIEE BRE%E 0 AR BRS B 11

A, ol FAE 3% AAYd @ A 2FAER avoir £E ére S FHE olF TE
7] 18t Fr AL étre & H3E FTAbel temp-type: étre 2 EAF 3, AAAL 93
awoir & A FANE o FEE FIHA Gk parler = FA o Fvh

parl ) €v|AnE ohest 2ok

AA, o] o17ke] ol § (lexicon) 7} parler dc] A H &, ° FH& FIYFALG 77
Sl A chepa olzte] @ olflol AFYE el v 28 FEol

=3} (arguments) &) ¢ =] A 3 (semantic constraints)e] T A=}, Fol<el argument 1 & A}
% (human: positive)e] = dative ¢] argument 2 % Z-& 9] A& 7Fxlo] A=},

o) 43t 2 parl e AA B E 4 497 dAAZ A e ov] & £ o
A olulel H3 ohF AL ArE A =

(8) inflexion-check-verb0 (Inf, Feature) :-
Feature=syn:type:X,

X==1,1,
name (Suf, Inf),
(

Suf== ‘er’, I,

Feature=syn:form:root

Suf== ‘¢, !,
(
Feature=sem: (mood:ind..,tense:pres),
Feature=syn: (per:first...num:sg)
Feature=sem: (mood:ind...tense:pres},
Feature=syn: (per:third...num:sg)
Feature=sem: (mood:sub...tense:pres),
Feature=syn: (per:first...num:sg)
Feature=sem: (mood:sub...tense:pres),
Feature=syn: (per:third.. num:sg)

)

compare-word (Inf, “é”, R),
inflexion-check-normal (R, Feature),
Feature=syn:form:past- part

FAEAE G $HAA BEYY 2 FEFAA® A of vl 7} e & 8 (mood),
10) Eolo 538 AAE A% 23 +AALADE THHAER T8 E 59 #4849 + U #=

A b Fea BAdE BEg AA el Egd

— 611 —



12 B % =

A A (tense), <14 (person), < (number)r} @Ak 9 o 1 FEA FL8 ofu] e}
47hA ArE AR & nodEeh 1) AW dAolm Fol /) 99l d w49 3} (indicative,
present, first, singular), (2) AW A4 2dA 245, (3) A< A Aela e, (4)
A QA AR Bl o,

B EEF 9 B9l ALY (root) 3 717 ¥ 4} (past participle) & 3 €] (form) 2 1 A5 o},
SARA FEolE F7 Aot Gasteh, Bl A o) B Fol} Ay BA wojo 4
ol dAFE 97 le =z, compare-word(Inf, “6”, R), inflexion-check-normal (R,
Feature) = 7|2 A £AF Gel parlé & F4 dr@ oz e, 94 959, ¢ 243,
34 F5YL BAT F 9w

A 24 DAzt g FF FA

7t s 7|H

%7]9] Chomsky ¥+ & W+ A7 (category feature) & A9 a v & AL FAAh =
B} 2 el oA shehF-(parse tree) F29] 7 % = (node)e] %} thit (feature bundles)
T Frttezd A 1 GgFd 2&EAE #Askz k. Chomsky 9 #2 o) && £y
H 234 ¥ 24 8 222 A4S Yste A¥d g8 @At 28y 44
Fh A A 43 (procedural processing)& £7-8hH, o B e Ao P

Fh gt sk T o] EAE vAAA o g

(1) S———> NP VP
-person:P - [person:P ~
number:N | [number:N
gender:G i gender:G
-case: ‘nominative’

(2 VP > \% NP
‘person:P | [person:P 7 1
;number:Nl number:N [case: ‘accusative’}
Lgender:G | lgender:G |

3 VP > v
;rperson:P 7 [person:P

| number:N number:N
{gender:G i |gender:G |
4) VP VP PP
person:P | [person:P -
| number:N number:N
lgender:G | |gender:G |

11) COVINGTON (1989:8). ~
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(5) NP——) ‘pierre’ NP > ‘marie’

person: third] person: third

number: sg t number: sg

gender: male; | gender: female
V——> ‘aime’ \% > ‘aime’
person: third | person: first’

Lumber: sg } {number: sg .

(o8 5 o 29
(23 508 & A=mle] F2E wely] i 4AE 4D dA Bo] FHE nejEoh

o] #H & ol g3t Pierre aime Marie & ¥ 493w (23 6)
BAE ANE T or el Foh Aw

il

el Buel W W &g AL

S
_ B ]
! l
NP VP
person: third 1 person: third]
number: sg number: sg
gender: male
case: nominative gender: male
T l
A" NP
person: third" fperson: third
ber: number: sg
number: sg gender: female
gender: male] case: ‘accusative’
pierre aime marie

(2% 6

Aol Azt A Sl A AHlEE NP el ‘case’ ¥ ‘nominative’ o]}, ©] ‘nominative’
£ S Fele 4% ‘nominative’ & @79 & Vel zald, AP A pierre 7b 4R

‘case’ o & FHIF et webAl, o] FuE (=¥ 559 A (Dol o dR

A Hof =
& AA 743 (instatiate) 1l Zlol ok, uitlz VP o A=z ke 'V 23 —Hr‘# kol
Azt Gt o] Ade g wdE s W] AR T2} TS E AL 2dFo), g
o} mjef A f+°‘§lrl“— 8] 23] (non-procedual) ¢ s+ o] o},

aime = D 495t 3999 F 4% wRel A8 = gk zed, 1949 3
FolE VY A A E s NP ¢lAe] 3¢Folnz Q3 dabe] AshalA =,
w2t M, Plerre aime Marie &= 3t 712 sbo= }3F % (parse tree) & 7}A)A =}
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o=, SHAE o] o Bawe AU L BAY FE B4L $-@ sAwNdels
2, 209 BAFZE 294 Addn 7 %t FATZRGE 94 wdel o 3
A3l Ege]7] u Relth,

sem: lex: aller
tense: passé
mood: ind
argl: lex: pierre
hum: pos
arg2: lex: chez
obj: lex: paul

hum: pos
919 27 e Plerre est allé chez Paul & ¥ A xxloz BA% A2 nddEvh aler
E 5 A =F& a7, A =8 AXATO "Heh 28z 2 AAAT e

A
53 ol Paul o)t}

dA e o1& Bol F4719 e wolr] SHA A AFF w9 W F 3} (subca-
tegorisation)} o v] £ 9] o] 7ol A§Heh 534 244 (top-down parsing)
o A &3] Aoty FulE-(left-recursion)-& WA3dlr] Y& tail recursion o] Al LH 3z F4

o d&& =3tz cut(D-& o] &g} 1
A3A gol ol

Eolg gae]l = ofFe] ofE ddeofol = A F Mool b5t g, interlingua uf2)
1 A Qe E7eta, 7E MerEe A4dt Boksed. webd & .8
) I 1

—— —='-

“lelgrelehi: F sbxe) B Wee] spseteh zad ¢

.
=
g7e) ARg AT mg Ulddre 34

2
i,
y
X
N
XN,
rE
28 4
9,
n
2,
oo
oy
4
30
{
1
-4
kN
]
2
>
o
fe)
il

g w3 q7e) A4 A

12) 2 2470 §89 ol 7|

e
rlo

oA (1991) & HEIHA 2,
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>

2E 489 F ok ¥ ez Ndg 9% AL PSR B 2o,

[¢))] ‘—lex: mémoire i 2) |-lex: mémoire—j
i hlex: 7|98 | hlex: =%
i gender: female | (-X/=plural 1\gender: male
number: X 'cat: noun -
~cat: noun -

B AT A BE Fo] AR B LHE gFe] A, AR WA “h7E 2oz

(D] “lex” A4 3 “mémoire”s] #L== dFo] ==z “hlex?s] “7)of
o 223 “mémoire”sF “7ljHo iz 7] e “mémoire”s} “female”
ol 3 “noun”e] Ak, 4 “plural”e] I % ¢S& ¥ F. “mémoire”s} “=EYo 2 8o
7l A3t A el 2ol ot 9 AAL mA o2 o] getd, Zol-FFo] 71e] okulak
Z1A S % AR FAe) sbsid.

(a) Pierre a écrit un mémoire,

(b) 11 y a des trous dans sa mémoire,
(c) Pierre a écrit des mémoires,

(d) Le mémoire de Pierre était bon,
(e) La mémoire de Pierre était bonne,

A8 el A ()9 ‘mémoire’ o] FHAZF APl m g “Eo 2 M dEolok wui, (b)
o dgelZr Ydyrer Agselof gt (el AE “A7e) g Am glon}, “sv
b 4EglEe “eEromut Mg, (d)elAdE “bone] HAPelmz, wAdl 374 A
“mémoire”7} FA Fol =Hel, vleba] “=FEr0] Hrd, zE () A= PP mm “r]o
H7] "rh. o] At dAst 4kt ol & Aoz § o] Fe] Aol slAMA 444
A¥Y FI4& At s BdFErh

Ao A A4 GULP & 7hsha, 2ol @43} g welo] shssteh, 22 of-
@Fo] WAdE HHow e 2 AsgdAL A $59 zzade 29E J4) oo
2ol MEAA L

bi-dict (Feature, Hmor):-
Feature=lex: memoire.. number: X.. cat: noun

.. gender:G,
(G= female,
X/=plural,

Hmor=“714#”
G=male,

Hmor = “3= &~

).
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o3& ‘belle-mére’ o] i o] Fe] Age] vlgole,

(3) [lex: belle-mére (4) Pex: belle-mére
cat: noun }cat: noun
[hlex: 3z Lhlex: ] o] vy

@) (D= “belle-mere”s} “Fmek “Aojrj)” & gz Wdd + 98¢ B Fd. 2
Aol el e o] § 9 A4 mdE delvt g webd 2 dFdAE £ dgF
%

(f) Je suis allée chez ma belle-mére

0 Bl “U4Je)”e “allée”el 8] o] WalxZE “belle-mére”s= o = 1}”
2 A Eojok bzt oleh zhe A2l ] §of (anaphora)s] H )z} o] Folzok Hu
steh. 2Ry 2 ATl TEE AL g FAZ AAeA FimaE ohed 7ol
98 Asrb v

F%}'E

() i 3 LMDM o Fel zte.

ot Z AL A=t 2bed AL ohviA, Ay oues Yad AAY o =
&zl g4 AdstA gz Qvh

2 AT BATEE AFokA Gn, A2 Fzd 98 e
et A9 FmelEe ggd P,

L 49y ARTFz F40] (head) & Fold, AYF2E vigoz f2xE 3ol o
AE dHA Gt

Taolel o8 AT E 24F oA FFol o] E Y

Ttk glod, Rrtele HEHE 5ol AHE dA G
4. Al ZeelE Adetar ol g s FFe] TA4-L A

o]
£ k.
garel el AAA (recursive) o2 H 5o, dLHE o] Fxo

H«l

qd& vgez H9$s

®o™

9 EE R
Rl ddst e EAE wge s ¥ Wil WA S A8 ol Vel B4 WE
Azt Apolsh gle.

A4d 4 E
£ sl ke 1 7 e s A28 A Y Aswe mdd £ o
Q.

EERQ Fol—FF] AA wel Asw T P A Sk
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wsjwedols) orE A% AA4ez 2 4RlE
s, 2ey AZE A4 B Azdlel g
o st @ wekd 2 zdAe 4
g 2o ouF 42 st 9% wEe AT

= 713 yaFel 3

=
=
=4

g
28
oL,
>,
AN
=
PN
2
gt
o,
i
o,
>,
riv
lo,

4 93
%01—‘15_51‘01% 25 AA S A4 we JE R AT T U=
2.4 (semantic analysis) & 7}t

# o xd -z (feature structure) & Z7le g 3o o=w
EA A

A sE 9w ¥ w4 (semantic transfer)o] vh AR (dictionary)el A& ©f=
Aere @A Gezd A4 AN

¥wE SE3x 85 % 5 (subcategory) o ¥% %1%
2 4 Qe F94 (ambiguity) & 7%5%;?1 ng @A Fna st olEd AR datel

9 (Umﬁcatlon Based Grammar)-& A ="

gl B Bol-@F] HIE FL

2o Agstgch =@ dde 4@ olFel A4
A A8 A%,

2 S, drld E7d A AR FEE AFezA el
= qe] 29w Awsb wdel A4 o83 & gy T2E AU

s e AAEoz, WA <2005 FEAA 2T T BFE VAR AT
oA Il B AAFH AF] GULP (Graphic Unification

rulm

fe
>
<

& guh = Fol BY A
Language Programming) 2 T2 z#5e] glvh. & A&3hs AdAE A zv) B Eob
e 13 o] A8 BAE AAE o) A A% ATk A

paa), Asd, A, 484, $A%, P99 (1987), “KSHALT: -t A Ag Az=w”, 4 <
A B wgs =54, Ausss QFAE 473, pp.113~132 1987.

ot 4 (1987), 714 o8l Ax=mel 3T A7, 19879 6 4.

842 (1988), FD WHy] DL go A =Y g, 53 AT MY Al 88 W FHREIA.
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Colling

{Résumé)

Traduction humaine et traduction automatique:

du frangais en coréen

Le présent travail vise & donner quelques suggestions pour développer un systéme plus
efficace de la traduction automatique (TA) francais-coréen. Les méthodes de la traduction
humaine (TH) sont examinées afin de résoudre, au moins, une part des problémes
sémantiques que des systémes déja établies de la TA n’ont pas osé surmonter,

Notre systéme adopte une méthode de “Transfer Sémantique” qui nous permet une
analyse sémantique des lexiques, Le dictionnaire comprend des informations syntaxico-
sémantiques d'un lexique, sa soucatégorie, et ses contraintes phaséologiques. Ce dernier
élément peut réduire des ambiguités possibles de l'interprétation. La “Grammaire 4 la
Base de I'Unification (Unification Based Grammar)?” facilite la composition de ces traits
lexicaux, en particulier avec son procédé “Non-Procédural”. Le dictionnaire bilingue
présente une paire des mots frangais-coréen ayant un sens approximatif, od sont marquées
également d'autres contraintes syntaxico-s’mantiques pour la traduction,

Notre systéme est un proto-type décrit en GULP(Graphic Unification Language Prog-
ramming) qui peut traduire des phrases simples du francais en coréen et dont le
dictionnaire contient & peu prés 200 mots, L’étude sur I'analyse sémantique doit étre,
donc, poursuivie afin de I'application pratique de ce systéme.
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